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BEVEZETÉS 

A Czech-kódex magyar nyelvű imádságos könyv, amely az első férje 
után Kinizs i Pálnéként ismert Magyar Benigna számára készült a pálosok 
nagyvázsonyi (Veszprém megye) kolostorában, 1513-ban. Jelenleg a Magyar 
Tudományos Akadémia Könyvtárának Kézirattára őrzi a „Magyar Codexek" 
elnevezésű gyűjteményben K 42 jelzet alatt. Korábbi jelzete: Magyar Codex 
12° 2. 

1. A kódex leírása 

A kódex anyaga jó minőségű pergamen. Jelenlegi mérete 120 x 91 mm, 
de eredetileg nagyobb volt, mert látható, hogy a múlt századi bekötéskor erő
sen körülvágták. A szöveg nem szenvedett ugyan veszteséget, de a legfelső 
sorok hosszú betűszárai helyenként megcsonkultak, főleg a lapszéli díszek 
károsodtak. A kódex terjedelme 98 fólió, azaz 196 pagina. Eredeti fólió-szá-
mozása nem volt. Modern ceruza-fóliálás az alsó, külső sarokban. Egy ré
gebbi, de szintén modern fóliálás nyomai halványan láthatók a felső, külső 
sarokban. Ezek a számok eggyel nagyobbak a jelenlegi fólió-számoknál. Rec-
lamans, lapalji őrszó nincs. 

A kódex 14 ívfüzetből áll. A z első 11 ívfüzet nyolcleveles, a 12. ívfüzet 
6 leveles, a 13. és 14. pedig 4 leveles volt. A kódexből ma négy levél hiányzik, 
közülük kettő, tehát négy lap, tartalmazott szöveget. Jelenleg az 1., 2. és 8. 
ívfüzet 7 levélből áll, a legutolsó, a 14. csak 3 levélből. Elveszett az első levél 
szöveggel együtt, ez már a kódex felfedezésekor, 1833-ban is hiányzott. A 26. 
és 27. lap között egy levél k i van vágva, de ez már a kódex írásakor is így lehe
tett, hiszen a szöveg folyamatos, hiánya nincs. A 8. ívfüzet egy levele a 122. 
és a 123. lap között szöveggel együtt kiszakadt. Ez a levél a kódex kolostori 
használata során veszhetett el . Ez azért látszik valószínűnek, mert a 122. lap 
alján egy későbbi (XVI I . századi?) kéz írásával kiegészítést találunk: tarcz 

meg en-, s ez a betoldás lehetővé tette, hogy az imádság folyamatosan olvas
ható legyen a szöveges levél hiánya ellenére is. Végül, nincs meg a kódex utol
só, valószínűleg már üres levele. 

I 



A kódex eredeti ívjelei az ívfüzetek levélpárjai első levelének rectoján 
állnak: az első négy ívfüzetnél mindig változó betűk (a-<7-ig) mellett folya
matos számozás 1-16-ig, az 5 - 1 1 . ívfüzetnél ívfüzetenként azonos betűk 
(R-Z-\%) mellett folyamatos számozás 17—44-ig. A 12. ívfüzet első négy le
velén már csak a számozás halad tovább 45-48- ig . A z ívjelek tovább nem 
folytatódnak. 

A kódex kása gothica textualis formata. Fekete, vörös és kék tintával 
íródott, egyetlen kéz munkája. A scriptor, mint ezt a 180. lapon levő kolo
fonból tudhatjuk, F(rater) M. ő írta a váltakozva vörös és kék betűs címeket 
is. Valószínűleg más végezte a rubrikálást (nagybetűk kiemelése vörös áthúzás
sal, iniciálék, díszítések, paragrafusjelek stb.). A tükör egyhasábos, a sorok 
száma mindig 15. A sorok és az írástükör vonaJozása nagyon halvány, ma a 
legtöbb helyen már nem látszik. A tükör mérete 102 x 60 mm. A scriptor 
igyekezett a tükör adta kereteket pontosan megtartani. Aho l a sor mégis va
lamivel rövidebbre sikerült, ott kis fekete kitöltőjelet alkalmazott, amit a 
rubrikátor, félreértések elkerülése céljából, még vörössel is áthúzott, nehogy 
betűnek gondolja valaki. 

Kódexünk a színesen írt sorok mellett iniciálékkal is gazdagon van 
díszítve. A z iniciálék vörös, kék, arany és megfeketedett ezüst színűek, vö
rös és kék tollrajzú vonaldíszítésekkel. Három esetben ezek a díszítések a lap
szélen polichrom, többszínű virágdíszben folytatódnak. Itt az aranyon, vörö
sön és kéken kívül zöld és sárga színek is vannak: ezek a 6., 8., 16. lapokon 
az írástükrön belül, három sornyi nagyságú O betűk. A következő, az írástük
rön belül vagy kívül elhelyezkedő, 1-15 sornyi nagyságú betűk kék vagy vö
rös tollrajzú vonaldíszítésűek: a 11., 13., 18., 20., 22., 24., 26., 27., 30., 33., 
36., 40., 43. , 46., 49., 49. , 54., 55., 57., 67., 68., 69., 74., 81. , 88., 90., 92. , 
94., 97., 100., 102., 104., 118., 122., 125., 126., 137., 141., 144., 146., 149., 
149., 150., 153., 156., 158., 159., 161., 163., 165., 167., 169., 174., 176., 
178., 181. lapokon. Díszítés nélküli, 4 - 1 2 sornyi nagyságú, írástükrön kívüli 
színes nagy kezdőbetűk vannak a következő lapokon: 15., 18., 30., 32., 35., 
40., 139., 186., 195. írástükrön belül, 2 - 3 sornyi nagyságú, egyszínű vörös 
vagy kék kezdőbetűk vannak a 193., 195. lapon. A 127 -34 . lapokon a sor
kezdő nagybetűk 2 - 3 sornyi nagyságúak, vörös és kék színnel váltakoznak 
olyankor, ha a megfelelő sorok azonos betűvel kezdődnek (Zent). Ha a sorok 
végén hosszabb üres hely maradt, akkor a scriptor sorkitöltő díszt rajzolt: a 
49. lapon egy vörös és egy kék, a 130.-on vörös, a 161.-en vörös és a 180.-on 
kék. Az egész kötet végén egy fekete, két ujjával balra mutató kéz jelzi a 
szöveg végét. 
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A kódex kötése ma aranyozott egészbőr, arany metszéssel, egy záró 
csattal. Eredeti kötése az Akadémiára kerülésekor, 1851-ben már hiányzott. 
Mai kötése ez után, tehát a X I X . sz. közepén készült. 

2. A kódex története 

Kódexünk 180. lapján találjuk a kolofon szövegét: 

E z az w e e g e . vr ystennek h a a l a a . A m e n . E z k p n y w e t h y r t h a . 
F . . M . N a d s a a g o s B e n y g n a a z z o n n a k . N y h a y kenesy paal 
t h a a r s a n a k . 9 nadsaaga k l a s t r o m a b a n w a a s o m b a n . M y k o r t h 
y r n a a n a k k r i s t u s z y l e t e e s e n e k v t a a n n a . e z 9 r 9 t h z a a z . t h y z 9 n 
h a a r o m e z t e n d 9 b e n : 

Az utolsó, a 196. lap végén pedig számjegyekkel még egyszer szerepel az 
„.1.5.13." évszám. így magából a kódexből tudhatjuk, hogy 1513-ban készült 
Vázsonyban, Kinizsi Pál felesége, Benigna asszony számára. 

Kinizsi Pál 1483-ban alapította a nagyvázsonyi pálos kolostort. Mosto
haapjának, Magyar Balázsnak végső akarata szerint feleségül vette lányát, Ma
gyar Benignát. 1490 körül házasodhattak össze. Kinizsi 1494. nov. 20-án 
halt meg. Felesége Nagyvázsonyban temettette el, ahol ma is látható egész ala
kos faragott sírköve. Még Kinizsi életében írták a vázsonyi pálosok Benigna 
asszony számára a Festetics-kódexet az 1492-1494 közötti években: egyik 
imádsága Kinizsi betegségéből való felgyógyulásáért könyörög. Benigna Kin i 
zsi halála után kétszer is férjhez megy. Először 1495 körül Kamiczházi Hor
váth Márkhoz, majd az ő halála után 1509 körül Kereky Gergelyhez. Benigna 
a vázsonyi pálosokat továbbra is támogatja, 151 I-ben pusztákat adományoz 
nekik. A főúri pártfogó iránti hálából készülhetett 1513-ban a Czech-kódex, 
mely tartalmában is kiegészítője a korábbi Festetics-kódexnek. A kolofon, 
mint olvashattuk, Magyar Benignát mint néhai Kinizsi Pál feleségét nevezi 
meg, vagy még a kolostort alapító törökverő hős iránti tiszteletből, vagy mert 
már ekkor érezhetők voltak ennek a harmadik házasságnak problémái. Benig
na 1518-ban még férjével Rómába zarándokol ugyan, de a következő évben 
bérgyilkosokkal megöleti Kereky Gergelyt. Ezért a törvény fő- és jószágvesz
tésre ítéli. Kinizsi Pál érdemeiért azonban II. Lajos királytól 1520. ápr. 4-én 
kegyelmet kap. Zápolya János viszont nem ismeri el II. Lajos kegyelmét, és 
a vázsonyi birtokot 1527-ben másnak adományozza. 
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A nagyvázsonyi pálos kolostorban készült a két, Magyar Berúgnának írt 
kódex mellett a Gömöry-kódex egy része, ezt Tetemi Pál nagyvázsonyi pálos 
vikárius írta a margitszigeti domonkos apácák számára. Esetleg még itt íród
hatott a Peer-kódex és Csízió, talán Csepelyi Simon számára, aki ugyancsak 
pártfogója, birtokadományozója volt a vázsonyi pálosoknak. 

M i lett a két, Magyar Benignának készült kódex sorsa? TÍMÁR 
KÁLMÁN kutatásai alapján feltehető, hogy a kódexek először a margitszigeti 
domonkos apácák birtokába kerülhettek. Az apácák 1526 után Kőszegre me
nekültek, talán ekkor szerezhették meg a kódexeket. Utána, 1541-ben Nagy
várad mellé, a szentjánosi kolostorba mentek, majd végül 1566-ban a domon
kos apácák, megmaradt könyveikkel együtt, a nagyszombati klarissza kolos
torba kerültek. Tartalmi, szövegegyezési és másolási azonosságok alapján bizo
nyította TÍMÁR KÁLMÁN, hogy együtt vándorolhatott a Festetics-, Czech-, 
Érsekújvári, Thewrewk-, Gömöry- és Winkler-kódex. 1601-ben még a som
lyóvásárhelyi premontrei apácák számára készült Lányi-kódex is csatlakozott 
hozzájuk. A Czech-kódex 42. lapján levő XV I I . századi írású bejegyzés azt bi
zonyítja, hogy ekkor már a nagyszombati klarisszák tulajdonában volt. 
E z akónyu M i enk sr M a r i a V i c t o r i a y . s z enk i e l ne ueg ie . M e r t 
pénteki Imadcsag imot e l ke l hadnom es b i s zon ia l annak a l e l k i n 
uan ak i e luessi es meg nem ag ia ak i E l o uessi he l i r e teg ie hogi 
bont Ne ual iak m i a t a 

Ekkor i tulajdonosa Balassa Mária Victória grófnő, aki 1656-ban lépett be a 
nagyszombati klarissza szüzek közé, ahol 1691 és 1694 között apátnő volt. 
Az ő 1689-es évszámú, a mienkkel azonos írású bejegyzése áll a Lányi-kódex 
első előzéklapjának belső oldalán is. Kódexeink tehát 1782-ig, a rend felosz
latásáig a nagyszombati klarisszáknál lehettek. Ekkor az érsekújvári ference
sekhez került a Czech-kódex az Érsekújvári és a Thewrewk-kódexszel együtt. 
A kódexünkben levő későbbi, idegen kéznyomok a kolostori használati idő
ből származhatnak. Fentebb közöltük Mária Victória bejegyzését a 42. lapról. 
A kódex hiányzó leveleinek számbavételekor írtunk a 122. lap lapalji betoldá
sáról. Ezeken kívül a 45. lapon kikaparták a leányod szót, a 68. lap szélére 
talán azt írták, hogy sz sol, majd a 184. lapon áthúzták feketével leányodnak 

benygnanak és a 191. lapon a Benygnanak szavakat. Igaz, hogy két helyen, a 
193. és a 195. lapon elfelejtették kihúzni Benigna nevét, de ezek a javítások 
a későbbi kolostori használat során azért születhettek, hogy apácák, sőt talán 
férfiak számára is olvashatóvá váljon ez a magánhasználatra szánt imádságos 
könyv. 

IV 



Kódexünket 1833-ban CZECH JÁNOS fedezte fel az érsekújvári feren
cesek könyvtárában. CZECH JÁNOS szülővárosának, Győrnek polgármestere, 
az Akadémia tagja, aki kitartó munkával kutatta és másolta történelmünk em
lékeit. Több mint 400 oklevelet gyűjtött össze. Munkája közben több magyar 
nyelvemlékünkről is jelentést tett az Akadémiának. Kódexünkről először 
1833. aug. 22-én DÖBRENTEt GÁBOR hoz, az Akadémia titoknokához írt 
levelében szól, majd aug. 25-én már részletes leírását adja mind ennek, mind 
az Érsekújvári Kódexnek. (Mindkét levél az M T A Könyvtárának Kézirattárá
ban van R A L 67/1833 jelzet alatt.) A két kódex felfedezéséről DÖBRENTEI 
az Akadémia 1833. okt. 16-i heti ülésén számol be (Magyar Tudós Társaság 
Évkönyvei II. Buda, 1835. 8 - 1 1 . Itt láthatunk a kolofonról, Mária Victória 
bejegyzéséről hasonmásokat és a kódex három lapjáról színes hasonmásokat. 
Ugyanitt az Érsekújvári Kódex leírása is szerepel.) CZECH JÁNOS a két kó
dexet másolás végett kölcsönkapta a ferencesektől. Ezt abból a jelentésből 
tudhatjuk, melyet tudományos munkájáról írt az Akadémiának 1833. okt. 
28-án. ( R A L 89/1833. Ugyanitt említi a hédervári könyvtárban levő Margit
legendát is.) Kódexünk másolatával hamar el is készült; 1834. jan. 18-án levél 
kíséretében beküldte az Akadémiának. (Kinizsi Pálné imádságos könyve 1513-
ból. Elékötve CZECH levele DÖBRENTEInek. Ma a jelzete: Ms 892. Régen: 
M. Cod. 8-r. 6.) Június 4-én érkezett CZECH JÁNOS Észrevételek című 35 la
pos kézirata, mely a kódex írásmódjáról, betűformáiról, régi szavairól és 
CZECH nyelvi megfigyeléseiről szól (M . Nyelv-tud. 8-r. 1). A nagy terjedelmű 
Érsekújvári Kódex másolására már nem vállalkozott, hanem mindkét kódexet 
felküldte az Akadémiának, ahol is CZECH két kéziratát és a két kódexet 
egyelőre kölcsönképpen levéltárba helyezték (1834. jún. 30. heti ülés. Magyar 
Tudós Társaság Évkönyvei II, 64). DÖBRENTEI k i akarta adni kódexünket a 
Régi Magyar Nyelvemlékek sorozatban. Cenzori bejegyzéseket találunk már 
1835-ből: az Észrevételeken március 8-i, a kódex másolatán március 27-i dá
tummal. 1838-ban a nyomtatás készen volt, de végül is a sorozat második kö
tete 1840-ben jelent meg. Ez a kódex első kiadása, s DÖBRENTEI ebben 
CZECH Észrevételeit is közli. CZECH JÁNOS 1838. okt. 19-i leveléből tud
juk ( R A L 168/1838), hogy TOLDY még az előző évben visszaküldte neki a 
kódexet, de ő nem adta vissza a ferenceseknek, hanem — bízva abban, hogy az 
Akadémiának sikerül azt valamiképpen a rendtől megszereznie - visszajuttat
ta az Akadémiának. A két kódex tehát továbbra is az Akadémián volt, igaz 
ugyan, hogy csak kölcsön. 1850-ben az Akadémia mozgalmat indított a régi 
magyar kéziratok és nyomtatványok összegyűjtésére. Ebben az évben küldte 
be egy érsekújvári ferences tanár, P lRY ClRJÉK a ma Piry-hártyának neve-
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zett nyelvemlékünket. Kódexünk sorsa is ekkor dőlt el. Mint REGULY 
ANTAL az 1851. jan. 20-i összes kisgyűlésen beszámolt róla, sikerült elérnie 
Pozsonyban, hogy a ferencesek rendfőnöke, GOLESSÉNYI PANTALEO az 
Akadémiának ajándékozza három magyar kódexüket (Magyar Académiai Ér
tesítő XI /1851./ 20). Ezekből kettő, a Kinizsiné imakönyve 1513-ból és a fó
lió kötet 1530-1531-ből, mely ezentúl Érsekújvári Kódexnek neveztessék, 
már az Akadémián van, a harmadikat, egy 1531-ből való imakönyvet (az 1843-
ban felfedezett Thewrewk-kódex) pedig később fogják elküldeni. (Ez végül 
csak 1854-ben kerül P lRY ClRJÉK közbenjárására GOLESSÉNYI utódától, 
KOPPAN JENŐ rendfőnöktől az Akadémiára.) A z ajándékozásról szóló be
jegyzés csak 1920-ban kerül a három kódexbe: „A Mária-tartománybeli fe-
rencziek főnökének, Golessényi Pantaleo provincziálisnak az 1851 január 20-án 
tartott összes ülésen bejelentett ajándéka. (Lásd M . Akad. Értesítő 1851. évf. 
és Magyar Nyelv X V I . évf. 29. lap). Bejegyeztetett 1920 márczius 17-én. Szily 
Kálmán főkönyvtárnok." Kódexünket TOLDY FERENC nevezte először, 
méltán és jogosan, felfedezőjéről, lemásolójáról Czech-kódexnek 1851. május 
26-i, DÖBRENTEI GÁBOR feletti gyászbeszédében. 1890-ben VOLF 
GYÖRGY Nyelvemléktárának X I V . kötetében ezen a néven jelenik meg. 

3. A kódex tartalma 

Kódexünk világiak számára készült imádságos könyv. A nagyvázsonyi 
pálos kolostorban készítették, alapítójuk, Kinizsi Pál feleségének, Magyar 
Benignának. Húsz évvel előbb ugyancsak őneki írták a Festetics-kódexet. A 
Czech-kódexet másoló M. fráter bizonyára ismerte ezt az úrnőjének korábban 
ajándékozott imakönyvet, és ennek kiegészítéseképpen válogatta össze az 
imádságokat. A pálosok kiemelt Mária-tiszteletének megfelelően a két kódex 
tartalmazza gyakorlatilag az Officium Beatae Mariae Virginis teljes fordítását. 
A Festetics-kódexben olvasható a teljes Officium Parvum, ezt egészíti ki a 
szombati Mária officiumnak nyári vesperása a Czech-kódex 137—64. lapjain. 
Érdekes megfigyelni, hogy a mindkét kódexben meglevő részek közül a Mag-
nificat (153-5 ) teljesen egyezik a Festetics-kódex szövegével, tehát feltehető, 
hogy ugyanabból a breviáriumból másolták mind a két alkalommal. De ugyan
akkor a zsoltárok (137-49 ) és az Ave maris Stel la ( 150-3 ) fordítása teljesen 
különböző. A Czech-kódex fordításai más kódexeink zsoltáraitól eltérő for
dítások. 

VI 



Kódexünkben ezek u t i n magánimádságokat találunk. Legelöl áll Szent 
Brigittának a középkorban közkedvelt 15 imádsága (I.). A magyar nyelv és 
költészetünk története szempontjából is kiemelkedő helyet foglal el kódexünk 
egyetlen verses fordítása, a Himnusz a felfeszített Krisztushoz (II.). A Szent 
Bernald doktornak tulajdonított versről ma már bebizonyították, hogy nem 
ő írta. A Czech-kódex szövege a Salve mundi salutare nem szó szerinti, ha
nem valóban önálló fordítása. Élénk, színes képei, gondolatritmusai költőib
bé teszik a latin eredetinél. Kódexirodalmunk kimagasló szintű költeménye. 
A későbbi keletkezésű Thewrewk-kódex szövege pontosan egyezik kó
dexünk szövegével, s ez azt valószínűsíti, hogy ebből másolhatták. Több 
imádság témája Jézus Krisztus (III., IV., V . , X IX . ) . A Mária officiumon kívül 
is még sok szól Szűz Máriához (V I -X I I . , XV I I . , XVII I . ) . Megtaláljuk a Min
denszentek litániáját (XIII.), Szent Mihály (XV. ) és Szent Ágoston (XVI. ) 
imáját. A kódex végére esti imádságokat tett a másoló barát (XX. ) . 

A Czech-kódex magánszemély használatára alkalmas, jól szerkesztett 
imádságos könyv. Valószínű, hogy írója előre megtervezte a kódex első részét, 
a kolofon előtt lemásolt anyagot. Mivel itt (180. 1.), mikor befejezte munká
ját, még értékes szabad pergamenek maradtak, újabb imádságokat keresett. 
Meeg ees thpb ymadsaagh kpwethkpzyk. Ekkor valószínűleg már egy másik 
kódexet választott forrásul. Ezzel magyarázhatnánk azt, hogy az ü, ü értékű 
hangra felül vonásos o-t (éj használ, amit eddig nem tett (csak egyetlen eset
ben, a 139. lapon). 

4. A kódex hangjelölése. A kiadásban alkalmazott átírás 

A Czech-kódex hangjelölése meglehetősen következetes, helyesírása k i 
egyensúlyozott, s egyetlen hang (az ü, űj jelölésének kivételével az egész mű 
folyamán egységes. 

A magánhangzók közül a maitól eltérő jeleket a következő esetekben 
találunk:)' = /, /; p = ö, ő; Ew = ö: csak kivételesen, nagybetűs szókezdet ese
tén fordul elő (158, 159). A z ü, ü hangjele a kódex első 184 lapján 
- egyetlen eset kivételével - : w. Először a 139. lapon tűnik fel az 6 j e l : 
prpkól prpke (de: 87, 94, 155 stb.: prpkwl prpkej, majd a 185. laptól ejel 
következetessé válik (190: prélhessek, gjjólpsegpkwel, el ózze stb.), kivéve 
egy esetben (194: prpkwl). A z u, ú hang jelei: w, v, u. A magánhangzók hosz-
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szúságát igen sokszor jelöli a betűkettőzés: aa, ee, nem egyszer az oo, sőt az 
99 esetében is. 

A mássalhangzók maitól eltérő jelölései: cz = c és cs; y=j. A z ly 

hang ly jelölésén kívül elég gyakori az yl betűkapcsolat. A z ny mellett elő
fordul yn és n is ny hangértékben. Henye h gyakori a th kapcsolatban, 
de van gh, sőt kivételesen dh is (52: epedh). A z betű nemcsak a z, ha
nem az sz hangnak is a jele. De az sz hangot kivételesen s is jelölheti (2: 
kprpsthfanak, 38: gyasban stb.). A v hangjele: w, v. A zs hangjele: s. 

Kiadásunk s betűben egységesítette a kódex különböző s jeleit, z-nek 
írtuk át a zet alakú z-ket. Nyomdatechnikai okokból hosszú ékezetek helyett 
pontokat tettünk az y-w és az /-re. A nagybetűk megkülönböztetése a kis
betűktől - mint minden egykorú kézírásban - a Czech-kódexben is gyakran 
kérdéses. A nagy / és / között a korabeli gyakorlatnak megfelelően scripto-
runk nem tesz különbséget. így mi is egységesen nagy I-nek írtuk át mind a 
gyakori íesus szóban, mind egyéb /-vei ejtett nevekben is (128:Ianos, Iacob, 

Iakab stb.). Problematikus volt az írásjelek közül a pont és a vessző megkü
lönböztetése, ezért ezeket egységesen pontnak írtuk át. A pontok után műi
den esetben egy helyközt hagytunk. Kódexünkben gyakran állnak az ö előtt 
és után közvetlenül pontok (.?.), ezek az egy betűből álló szó szóértékét 
hangsúlyozzák, de mi ebben az esetben is egy helyközt hagytunk a pontok 
után. Mindezen kérdések vizsgálata tehát csakis a hasonmás alapján végezhető. 
A sorvégi elválasztást a kódex két ferde párhuzamos vonással jelöli, ezt mi a 
ma használatos jellel helyettesítettük. A magyar szövegben előforduló rö
vidítéseket nem oldottuk fel, a latin rövidítések feloldását kurzív betűk jelö
lik. Minden színessel írt, illetőleg színezett betű szedése kövér (fett). A z ini
ciáléknál annyi sort kezdtünk két hellyel beljebb, ahány sornyi nagyságú a 
betű. A pont és a kettőspont színezettségét az átiratban nem tudtuk jelölni. 

A kiadványban használt jelek magyarázata: 
(...) : olvashatatlan betűk, 
(b) : nehezen olvasható betű. 
(?b) : kérdéses betű. 
[ ] a scriptor áthúzással jelölt törlései. 
< > : a scriptor utólag betoldott szövegrészei. 
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5. A latin megfelelők. Párhuzamos helyek a magyar kódexekben 

A következő táblázat tartalmazza lapszám szerint a Czech-kódex tel
jes anyagát, latin forrásait és a magyar kódexekben levő párhuzamos helyeit, 
amennyire ezt az eddigi feltárások alapján össze lehetett állítani. A teljesség 
igénye nélkül, a további kutatómunka megkönnyítésére közöljük ezeket az 
adatokat. Megjegyzéseinket zárójelbe tettük. A Hortulus animae és az Ant i -
dotarius animae (1. Irodalomjegyzék) megadott lapszámai TlMÁR KÁLMÁN 
adatai, ezeket az általa használt kiadások hozzáférhetetlensége miatt nem tud
tuk ellenőrizni. Másodlagos forrásként megadjuk a szakirodalomból azokat a 
helyeket, ahol közölték a latin megfelelők szövegét. 

Táblázatunkban a következő rövidítéseket használtuk: 
Antidot. animae = Antidotarius animae. 
BÁRDOS = BÁRDOS GY. JÓZSEF. Szent Brigitta tizenöt imádsága codexe-

inkben. Bp., 1903. 

CH. = CHEVALIER, ULYSSE, Repertórium hymnologicum. 1-6. tom. 
Louvain, 1892-1920 . 

GONDÁN = GONDÁN FELICIÁN, A középkori magyar pálos-rend és nyelv
emlékei. (Festetich- és Czech-kódex.) Pécs, 1916. 

Hort. animae = Hortulus animae. 
ItK. = Irodalomtörténeti Közlemények. 
R M K T . I. = Régi magyar költők tára. I. Középkori magyar költői maradvá

nyok. Közzéteszi SZILÁDY ÁRON. Bp., 1877. 
R M K T . I.2 = Régi magyar költők tára. I. Középkori magyar verseink. 2. k i 

adás. Szerk.: H O R V Á T H C Y R I L L . Bp., 1921. 
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X A C z e c h K . 
lapszáma: 

A szövegrészek kezdő so ra i : 
A l a t in megfelelők kezdő s o m . 
A l a t in fonások lelőhely*: 

Párhuzamos he l yek a magyar kódexekben: 

I. 
( l - « 2 ) 

Szent Br i g i t ta tizenöt imádsága. 
(Hiányzik az első levél.] 
" z o m o r o s a g o d r o l . k y t h t e z e n t 
z a d d a l v á l l a l . . . " 

(O Jesu Chríste. aeterna du l c edo . . . 
. . .amarítudirus q u a m in m i m a tua . 
H o r t . an imae . A n t i d o t . animae s tb . 
I t K . V I ( 1 8 9 6 ) . 2 0 0 - 3 
BÁRDOS 3 1 - 6 7 

W m k l K . 2 4 4 - 6 0 , G o m K . 9 8 - 1 2 8 . 

P o z s K . l - l 6 . G ö n g y K . 7 - 2 4 , 

LázK. 1 4 9 - 8 8 . T h e w r K 1 - 3 4 . 

K r i z a K . 1 - 6 7 

II 

( 4 3 - 6 7 ) " K 9 w e t h k 9 z y k y m m a r z e n t B e r n a l d 
d o c t o r y m a d e z a g a . 

I D w o z l e g y e z w y l a g n a k y d w v s s e g e . . . ' Sa lve m u n d i salutare . . . 

C H . 1 8 0 7 3 . 

R M K T . I. 2 S 6 - 9 

R M K T . I . 1 1 7 7 - 8 9 

T h e w r K . 2 8 3 - 9 7 

III. 

(67 ) "Ig9n z e e p I m a a d s a a g h : 
K o g y e l m e s a t y a v r y s t e n . . 

C y o n g y K . 28 (Nagyon kevéssé 
egyez ik ) 

I V . 

( 6 7 - 8 1 ) " k Q w e t k y - z n e k m e e g y s Vg9n z e e p 
y m a d s a g o k Idw9zeytenknek 

k e n n y a r o l h a l a a l a a r o l . 

T h e w r K . 1 1 1 - 2 2 

V R a m m y n d v n h a t o I s t e n a g y a d 
nek9m z e n t l e i k n e k m a l a z t h y a t . . . 

U R a m m>. . . ! V " i - - . t . - y ' s t e n . k y a z 
m o n d h a t a t l a n n a g y k e e n t w a l l a d . . . 

U R a m mynd9nhato y s t e n . m y n d e z 
f e l l w l newez9 th . k e n y d e r t . . . " 

V . 

( 8 1 - 7 ) " E z y m a a d s a a g y s . w a g y o n 
ydw9zeytenk k r y s t u s l e s u s r o l . . . 
O V r a m l e s u s k r i s t u s 9f9k 

dycz9segnek k y r a l y a . e z w y l a g n a k . . . ' 



V I X I I . 

V I . 

( 8 8 - 1 0 0 ) 

Imádságok Szűz Máriához. 

" K e z d e t n e k ' y m a r a z z o n n V o n k z y z 
martának ? t h e p e s c g y r e l w a l o 
y m a d s a g o k . . . 

EIS9 y ' m a a d s a a g h : O M a r i a mynd9n 

embvr9knek e e s i s t e n n e k k é z b e n 
y a r o y a . . . 

M e d i a t r i x de i et h o m i n u m . . . 

Másod y m a d s a g h e z : O M a r i a m'y 'nd9n A u x i l i a t r i x de i et h o m i n u m . . . 
e m b p r v k n e k s e g e d e l m e . . . 

H a r m a d y ' m a d s . i g : O M a r i a b e t e g e k n e k R e p a r a t r i x d e b i l i u m . . . 
g y o g y e l o y a . . . 

N e g y e d y m a d s a g y m a r : O M a r i a , 
w a k o k n a k w i l a g o s e y t o y a . . . 

Q t 9 d V m a d s a g O M a r i a b y n p s s e k n e k 
y d w e s s e g e . . . " 

I l l u m i n a t r i x c e c o m m . . . 

A d v o c a t r i x o m n i u m p e c c a t o r u m . 
A n t i d o t . animae L V a . 

W i n k J K . 3 2 9 - 3 7 (7 epeseg). 

N a g y s z K . 3 8 2 - 9 3 (Egészen más 

szöveg) . C o m K . 11 - 3 . P o z s K . 

2 3 - 3 1 (Egészen más szöveg) . 

T h e w r K . 103 - 4 (Röv id össze

foglalás.) 

V I I . 

( 1 0 0 - 2 ) " k e w e t k p z y k y m a r m a s y m a d s a g 
a z z o n y o n k z y z m a r i a n a k l y z t e s s e g e r e : 
e m b e r n e k v t o l s o o r a y a r o l w a l o : 
O Z e n c z e g Q S a z z o n y . o d y e z e s e g e s . 
o kegy9sseg9S c z i l l a g a tcng9rnek.. . " 

V I I I . 

( 1 0 2 3) " M a s y m a d s a g h y g e n s e e p . . . a z z o n y o n k 
z y z m a r i a r o l w a l o : 
O B o d o g s a g o s l a a b a k k y k w i s e l e e k . . . " 

F e s t K 1 6 6 - 7 7 ( A C z e c h K . ben 

ennek nagyon rövid összefoglalása.) 

I X . 

( 1 0 4 - 2 2 ) " V a l a k y e z a l a a ' y r t h y m a d s a g o k a t h . . . 
Z E n t m a r i a . 9r9k z y z e k n e k z y z e . . . " S a n c t a M a r i a , p e rpe tua virgo 

v i r g i n u m . . . 

H o r t . an imae L X X V I I I a . 

I t K . X V I ( 1 9 0 6 ) . 3 3 8 - 4 0 

F c s t K . 1 4 1 - 6 0 . N a g y s z K . 3 8 2 -

9 I . G ó m K . 1 7 5 - 9 0 . P o z s K . 2 3 -
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X . 
(122 ) 

X I . 
( 1 2 3 - 4 ) 

" B ó d o g a z z o n n a k w a l o a y a e n l a s F e s t K . 1 6 0 - 2 
O E n a z z o n y o m Z c n t h m a r i a . e n O D o m i n a mea sancta mar i a me in 
m a g a m a t h t e a l d o t h h y t h e l o d r e . . . " t u a m b e n e d i c t a m fidera . . . 

A n t i d o t . an imae X X X V I I I b . 

(A következő lap k i van szakadva . E z e n vo l t az imádság vége. A hiányzó rész megvan a F e s t K . 1 6 1 - 2 . J 

" g o m e t h . e e s e n m e g h a l a a s o m n a k . . . " (Spes animae meae post d e u m ...] 

. . . m e u m et h o r a m e x i t u s . . . 

A n t i d o t . an imae X X X V I I I b . 

[ A z e lőző lap k i van szakadva . E z e n vo l t az imádság eleje. A hiányzó rész megvan a F e s t K . 1 6 2 - 3 . ] 

F e s t K . 1 6 2 - 5 

XII. 
( 1 2 4 - 6 ) 

X I I I . 

( 1 2 6 - 3 6 ) 

" A n t h y í f o n a : T e o l t a l m a d a l a a 
í w t a m o n k . . . 

w e r s M ' y n d o n n y o m o r o s a a g o n k b a n . 
e e s z o m o r o s a a g o n k b a n . . . 

Imádság . O l t a l m a z y a d v r a m t e 
z o l g a y d a t h . . . " 

M indenszen t ek litániája. 
" L e t a n ' y ' a : K y r i e l e y s o n . . . 
K r l s t u s h a l g a s m e g e n g p m e t . . . " 

S u b t u u m p r a e s i d i u m . . . 

In o m n i t r i bu l a t i one . . . 

Protege D o m i n e famulos tuos . . . 
A n t i d o t . an imae X X X V I I I b - X X X I X a . 

(Közismert szöveg.) 

F e s t K . 165 

F e s t K . 1 6 5 - 6 

F e s t K . 166 

X I V . 

( 1 3 7 - 6 4 ) 

( 1 3 7 - 9 ) 

( 1 3 9 - 4 1 ) 

" I m m a a r k e z t e t y k A z z o n n y o n k 
m a r l a n a k w e c z e r n y ' e y ' e " 

Dávid zsoltárai: 
" D l x l t d o m l n u s . M O n d a a t h y a 
I s t e n e n v r a m n a k I h e s u s n a k . . . 

L a u d a t e p u e r i . I s t e n n e k 
a l a a z a t o s z o l g a i : d y c z e e r y e e t o k 
v r a t h . . . 

Ps . 109. 

Ps . 112. 

A p o r K . 8 3 . F e s t K . 1 0 5 - 7 . 

D o b r K . 1 9 8 - 9 . K e s z t h K 3 0 7 - 8 . 

K u l c s K . 2 8 7 - 8 . B a t t h y K . 2 9 2 - 3 

A p o r K . 8 5 . F e s t K 1 0 7 - 9 . 1 8 5 - 7 . 

D o b r K . 2 0 0 - 1 . K e s z t h K . 3 1 2 - 3 . 

K u l c s K . 2 9 0 - I . B a t t h y K . 2 9 7 - 8 



( 1 4 1 - 4 ) 

( 1 4 4 - 6 ) 

( 1 4 6 - 9 ) 

(149 ) 

( 149 ) 

( 1 4 9 - 50) 

( 150 ) 

( 1 5 0 - 3 ) 

( 153 ) 

( 1 5 3 - 5 ) 

( 1 5 5 - 6 ) 

L e t a t u s s u m . O R w c n d p z p k a z o k b a 
k'yk e n n e k 9 m z e n t h I c e l v k t w l . . . 

N i s l d o m i n u s H A wt y s t e n n e m 
e p e y t h e n d y a z h a a z a t h . . . 

L a u d a I h e r u s a l o m : I h c r w s a l e m 
d'y 'czeer 'y 'ed v r a d a t h . . . " 

" A n t i í o n a . Z e n t h z ' yz m a r y ' a . 
e s e d p z y e l my 'nd e z w ' y ' l a a g e r t h . . . " 

" C a p i t u l u m . A b i n i c l o e t a n t e . . . 
K e z d e t t w l f o g w a . e e s k o r o k n a k 
e l p t t e . . . " 

" R e s p o n s o r i u m : O d e c u s v i r g i n i t a t i s . . . 
O Z y z e s s e e g n e k e e k 9 s s e e g e z ' yz m a r l a . . . " 

" W e r s W e e g y e d k e e r 9 n k a l d o z a t ' y ' n k a t h . . . " 

" I m n u s : A u e m a r i s s t e l l a . 
O I s t e n n e k k9g ' y ' e lmes a n n ' y ' a . . . " 

" w e r s : Z ' y z z ' y ' l e spdnek v t a n n a 
zep l9 te len m e g m a r a t t j . i l : 

I s t e n n e k ann 'y 'a . esed9Zy ' c l m y 
eer9t t9nk: " 

" M a g n K i c a t . N A g y c y t h y a e n I e l k 9 m 
v r a t h . . . " 

" A n t l p h o n a . O I s t e n n e k d 'y 'cz9 
zy ' le 'ye z ' y z m a r l a . . . " 

Ps. 1 2 1 . 

Ps. 126 . 

Ps. 147. 

S a n c t a Mar i a v i rgo . . . 

C O N D A N 9 7 

C O N D A N 2 3 - 4 . 8 2 

G O N D A N 86 

A c c i p e q u o d o f f e r imus . . . 
G O N D A N 86 

C H 1189 . 

R M K T . I . 1 8 5 - 6 

G O N D A N 7 1 - 2 

Post p a r t u m virgo inv i o l a ta . . . 
G O N D A N 101 

D e i G e n e t r i x intercede . . . 
G O N D A N 101 

Magn i f l ca t an ima mea D o m i n u m . 
Lukács 1 . 4 6 - 5 5 . 

0 g l onosa De i G e n e t r i x . . . 
G O N D A N 9 6 

F e s t K . 5 6 - 8 . 1 0 9 - 1 1 , 1 8 7 - 9 . 

281 - 4 . D o b r K . 2 0 5 - 6 . K c s z t h K . 

3 5 5 - 6 . K u l a K . 3 2 5 - 6 

A p o r K . 9 9 - 1 0 0 . F e s t K . 8 5 - 6 . 
D o b r K . 2 0 8 . K e s z l h K . 3 6 1 - 2 . 
K u l c s K . 3 3 0 - 1 . B a l t h y K . 3 1 9 

A p u r K . 1 2 0 - 1 . F e s t K . 1 1 3 - 5 . 

1 9 1 - 3 . D o b r K . 2 2 7 . K e s z l h K . 

4 0 4 - 5. K u l c s K . (Levélhiányok m ia t t csak 

töredéke a 3 6 1 . lapon. ) 

F e s t K . 104 . 115 

F e s t K . 7 7 . 115 

F e s t K . 7 7 . 115 

A p o r K . 1 3 3 - 4 . F e s t K . 1 1 6 - 8 . 
1 9 5 - 7 

MünchK. 109 . A p o r K . 1 2 6 - 7 . 1 3 5 . 
F e s t K . 1 1 9 - 2 1 . 1 9 7 - 2 0 0 . D o b r K . 
234 - 5 . 4 0 2 - 3 , C o m K . 102 . 
G o m K . 5 4 - 5 . J o r d K . 113b . Pee rK . 
1 6 6 - 9 
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" w e r s V r a m h . i l g . i s d m e g c n 
y m a d s a g o m a t . . . " 

" I m a d s a a g h . E n g e d y e d k e e r o n k 
m y n k e t h t h e z o l g a y d a t h . . . " 

" Z e n t h a a r o m s a a g y m a d s a g a : 
A n t i p h o n a : T h e e g o d h y w o n k . 
t e e g o d V m a a d o n k . . . 

w e r s A ld ' y ' ok a t h y a t h e e s 
f y w t h . . . 

I m a d s a g h . E w r o k m ' y n d o n h a t o 
V s t e n . k y e n g e t t e d n e k o n k . . . " 

" Z e n t A n n a a z z o n r o l w a l o 
y m a d s a g : A n t i p h o n a . M e n y e y 
a y a n d o k z a a l l a z e n t a n n a 
a z z o n y b a . . . 

w e r s : T h e d y c z o s e g o d d e l e e s 
t e z e e p s e g o d w c l . . . 

I m a d s a g h . E w r ? k m y n d o n h . i t h o 
y s t e n . k y z e n t a n n a a n a k . . . " 

" Z y z z e n t k a t h e r y n a a z z o n y 
I m á d s á g a : A n t i t o n a . Z y z z e n t 
k a t h e r y n a . g o r o g o r z a g h b e l y 
g y e ^ g V " . 

D o m i n e e x a u d i o r a t i o n e m . . 

C o n c e d c nos famulos tuos . . 

G O N D A N 24 

Te i n v o c a m u s . te adoramus . 
G O N D A N 9 7 

F e s t K . 4 8 . 1 2 1 - 2 . 2 0 0 . C z e c h K . 

164 (Két sorra l t o b b ) 

F e s t K . 4 8 . 7 8 - 9 . 89 - 9 0 . 1 0 1 . 

1 2 2 . K e s z t h K . 4 3 6 . lapon kezdődik és a 
4 3 9 . l a p o n folytatódik, közben más van . 
( A C z e c h K . zárórésze m indegy ikben 

hiányzik. ) 

K e s z t h K . 4 3 4 

B e n e d i c a m u s pa t r em et f i l i u m . 

G O N D A N 100 

I t K . V I ( 1896 . ) . 4 9 9 

O m n i p o t e n s sempiterne Deus . 

q u i ded is t i nob is famulís . . . 

G O N D A N 91 

I t K . V I ( 1896 ), 4 9 9 

Coc l es t e b e n e f i c i u m in t ro i v i t 

i n Annám . . . 

G O N D A N 9 5 

K e s z t h K . 4 3 4 

K e s z t h K . 4 3 4 - 5 

F e s t K . 4 9 - 5 0 . 123 

Spec i e tus . . . 
G O N D A N 101 

Deus , q u i beatae A n n a e . . . 
G O N D A N 8 8 

I t K . V I ( 1896 . ) , 4 9 8 
( A két l a t in szöveg n e m azonos . ) 

V i r g o S a n d a C a t h e h n a . . . 
G O N D A N 9 7 

F e s t K . 5 0 . 1 2 3 - 4 

F e s t K . 5 0 . 7 9 - 8 0 . 9 1 . 1 0 2 - 3 . 

1 2 4 - 5 

L o b k K 2 6 3 . K e s z t h K . 4 4 7 

w e r s Z e n t k a t h e r y n a a z z o n y . 
y m a g y m y e r p t t p n k . . . 

S a n c t a C a l h e n n a ora p ro nob is 

G O N D A N 101 

L o b k K . 2 6 3 . K e s z t h K . 4 4 7 



Imádság U R y s t e n . k'y a d a a l 
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Deus , q u i ded i s t i legem M o y s i . 
G O N D A N 91 

L o b k K . 2 6 3 - 4 . K e s z l h K 4 4 7 
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( 1 6 5 - 8 ) 

XVI 
( 1 6 8 - 7 3 ) 

" E z y m a d s a g w a g y o n a z p o g a n o k 
e l l e n . . . 
T h p r d m e g v r a m y s t e n . . . 

w e r s . T h a a m a d y o n ( e l a z v r 
y s t e n . . . 

I m a d s a g h . E w r o k m y n d o n h a t o 
wr y s t e n . k y n e k k e z ' y b e n 
w a n n a k . . . " 

" U r y s t e n h a l g a s d m e g e n D o m i n e e x a u d i o r a t i o n e m . . . F e s t K . 4 8 . 1 2 1 - 2 . 2 0 0 . C z e c h K . 
y m a d s a g o m a t h . . . 156 ( M i n d e g y i k b e n csak az első 
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w e r s . F e l m e e n e t h o m y e n o z o . . . 

I m a a d s a a g . U R y s t e n k y n e k 
f e e n o s s e g e n e k w y l a g o s s a a g a w a l . . 

Sancte M i c h a c l Archange l e . 

A s c e n d i t f umus a r m a t u s . . . 

Deus cu ius c la r i ta t i s fu lgore . 

H o r t . an imae L X X X V i . 

I t K . V I ( 1 8 9 6 ) . 4 9 8 
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G o m K . 1 5 2 - 6 . P e e r K . 1 8 5 - 9 0 . 
T e l K . 3 1 4 - 6 . T h e w r K . 6 3 - 7 

X V I I . 

( 174 - 8 0 ) " K p w e t h k p z n e k y m a a r b o d o g 
a z z o n y s o l t a r a n a k . . . a y a n l a a s y . . . 



H A . i l . i . i t h a d o k e n t c n c k o d 
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C H 9 9 1 0 . 

I t K . X I (1901 ). 4 4 7 - 5 5 

Peet-tőredék N y t i r II . X - X I . 

P ee rK . 2 6 6 - 7 2 

X X . 
( 1 9 2 - 6 ) " M ' y ' k o r o n le a k a r z f e k p n n y ' e . . . 
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I m a d s a g h l E s u s k r i s t u s n a k 
z e n t k o r o z t f a y ' a n a k g ' y o z o d e l m e n e k 
m ' y ' a t t a . . . 

Imádság O V r a m l e s u s k r i s t u s . 
w e s d a z a l d o m a a s t h e n r e a m . . . 

L c g h v t o l z o r k e z e d f e l e m e l w e n 
m o n d ' y ' a d . . . A m e n : . 1 . 5 . 1 3 . " 



K I A D Á S O K 

Régi magyar nyelvemlékek II.: Kinizsy Pálné Magyar Benigna imádságos
könyve. 1513. Kiadta DÖBRENTEI GÁBOR. Buda, 1840. 1 1 - 7 3 . 

Nyelvemléktár X I V . : Czech codex. Kiadta V O L F G Y Ö R G Y . Bp., 1890. 3 0 1 -
50. 

A II. betűhű szövegközlése: 
Régi magyar költők tára. I. Középkori magyar verseink. 2. kiadás. Szerk.: 

H O R V Á T H C Y R I L L . Bp., 1 9 2 1 . 1 6 0 - 8 . 
Kézírásos másolat, CZECH JÁNOS másolata: 
Kinizs i Pálné imádságos könyve 1513-ból. Kézirat, 92 fólió. M T A Könyvtárá

nak Kézirattára Ms 892. Régi jelzete: Magy. Cod. 8-r. 6. sz. 

I R O D A L O M J E G Y Z É K 

Antidotarius animae. SALYCETUS, NlCOLAUS. Hagenau, 1494. 
BÁRDOS GY. JÓZSEF, Szent Brigitta tizenöt imádsága codexeinkben. Bp., 

1903. 

BOROS ALÁN, Zsoltárfordítás a kódexek korában. Bp., 1903. 
CHEVALIER, ULYSSE, Repertórium hymnologicum. 1-6. tom. Louvain, 

1892-1920 . 

Codexeink forrásai: I tK. V I (1896.) 1 9 9 - 2 0 3 , 3 7 7 - 9 , 4 9 8 - 5 0 0 . 
CSAPODI CSABA, A „Magyar Codexek" elnevezésű gyűjtemény ( K 3 1 -

K l 14) M T A Könyvtára Kézirattárának katalógusai 5. Bp. , 1973. 
CZECH JÁNOS, Észrevételek. Kézirat, 35 1. M T A Könyvtárának Kézirattára 

Magy. Nyelvtud. 8-r. I. sz. Kiadva: Régi magyar nyelvemlékek II. Buda, 
1840. 1-10. 

DÖBRENTEI GÁBOR, [Bevezető]: Régi magyar nyelvemlékek II. Buda, 
1 8 4 0 . 1 - X X V I I I . 

FRICK JÓZSEF, A középkori magyar himnuszköltészet. Kolozsvár, 1910. 
GONDÁN FELICIÁN, Kinizsiné Magyar Benigna imádságos könyvei: Békefí-

Eml . Bp., 1912. 
GONDÁN FELICIÁN, A középkori magyar pálos-rend és nyelvemlékei. (Fes-

tetich- és Czech-kódex.) Pécs, 1916. 
Hortulus animae. Nürnberg, 1520. 
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HORVÁTH C Y R I L L , Előszó: Régi magyar költők tára I. Középkori magyar 
verseink. 2. kiadás. Bp., 1921. 1-46. 

HORVÁTH CYRILL, Világiak régi magyar imádságos könyvei: ItK. V (1895.) 
2 5 7 - 8 1 . 

HORVÁTH JÁNOS, A magyar irodalmi műveltség kezdetei. 2. kiadás. Bp., 
1944. 

KATONA LAJOS, Adalékok codex-irodalmunk forrásaihoz: ItK. XJ (1901.) 
4 4 7 - 5 5 . 

KATONA LAJOS, Újabb adalékok codexeink forrásaihoz: ItK. X V I (1906.) 
3 3 2 - 4 7 . 

KN1EZSA ISTVÁN, Helyesírásunk története a könyvnyomtatás koráig. Bp., 
1952. 

Magyar Académiai Értesítő X I (1851.) 20. 
A „Magyar Codexek" elnevezésű gyűjtemény ( K 3 1 - K 1 1 4 ) . összeállította 

CSAPODI CSABA. M T A Könyvtára Kézirattárának katalógusai 5. Bp., 
1973. 

A magyar irodalomtörténet bibliográfiája 1772-ig. összeállította STOLL 
B É L A , V A R G A I M R E , V . K O V Á C S SÁNDOR. Bp., 1972. 

Magyar Tudós Társaság Évkönyvei II. Buda, 1835. 
NyelvemJéktár X IV . : Czech codex. Kiadta VOLF GYÖRGY. Bp., 1890. 
Régi magyar költők tára I. Középkori magyar költői maradványok. Közzé

teszi SZILÁDY Á R O N . Bp., 1877. 
Régi magyar költők tára I. Középkori magyar verseink. 2. kiadás. Szerk.: 

HORVÁTH CYRILL. Bp., 1921. 
Repertórium hymnologicum. összeállította CHEVALIER, ULYSSE. 1-6. 

tom. Louvain, 1892-1920 . 
SALYCETUS. NICOLAUS, Antidotarius animae. Hagenau, 1494. 
SZABÓ DÉNES, A magyar nyelvemlékek. 2. kiadás. Bp., 1959. 
SZABÓ FLÓRIS, A hóráskönyvek hatása kódexirodalmunkra: I tK. L X X I 

(1967.) 1 6 3 - 7 . 
SZERECZ ALAJOS IMRE, Kódexeink párhuzamos szentírási töredékei. Bp., 

1916. 
SZILY KÁLMÁN, Három régi códexünk újabbkori történetéhez: M N y . X V I 

(1920.) 2 9 - 3 0 . 
SZILY KÁLMÁN, Hogyan ejtsük k i a „Czech-codex" nevét?: M N y . XIII 

(1917.) 1 4 - 6 . 
TÍMÁR KÁLMÁN, Adalékok kódexeink forrásaihoz: ItK. X X X V I (1926.) 

169-84 . 
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TÍMÁR KÁLMÁN, Domonkos-apácák birtokába jutott kódexek: I tK. X L I 
(1931.) 6 9 - 7 1 . 

TÍMÁR KÁLMÁN. Dunántúli magyar kódexek sorsa. Pécs, 1936. Pannónia-
könyvtár 29. 

TÍMÁR KÁLMÁN, A Lázár kódex forrásai: I tK. X L I (1931.) 2 7 7 - 8 4 . 
TÍMÁR KÁLMÁN, Magyar kódex-családok. (Második közlemény): I tK. 

X X X V I I (1927.) 2 1 7 - 8 , (ötödik közlemény): I tK. X X X I X (1929.) 
1 4 7 - 9 . 

TOLDY FERENC, A magyar nemzeti irodalom története I—II. Pest, 1851. 
VOLF GYÖRGY, Előszó: Nyelvemléktár X I V . Bp., 1890. X L I I - X L V I I I . 
ZOLNAI GYULA , Nyelvemlékeink a könyvnyomtatás koráig. Bp., 1894. 

X I X 
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